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This paper aims at presenting a critical edition and its English
translation of a section of Abhisamayalarikaraloka by the famous
Prajhaparamita commentator, Haribhadra in the 8th century. The
section I am dealing with is his comment on Abhisamayalarikarakarika
1 and 2, which can be classified into three parts: five opening verses,
general explanations of the beginning of Sttras (sdtrarambha), and
comments on the beginning of the treatise, ie., Abhisamayalarikara-

karika (sastrarambha). Among the five opening verses, the first verse
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refers to homage to the mother of Buddha, i.e., Prajaaparamita. The
following three verses consist of making mention of Maitreya who is
believed to be the author of the karikas, of the two brothers Asanga and
Vasubandhu who are thought to have made commentaries on the karikas,
and of two Vimukitisenas different people with the same name who
made two commentaries, Vr¢ti and Varttika. Of these two, Vrttiis the
oldest commentary on the karikas in existence, the main purpose of
which is systematization of 25,000 Prajaaparamitasitra based on the
karikas. The last fifth verse is a reference to Haribhadra's resolution to
make his own commentary, Aloka. The second part consists of com-
ments on the beginning of the [Prajidparamita]sitra, in which Haribhadra
explains general rules of connection (sambandha), subject matter (abhid-
heya), purpose (prayojana), and ultimate purpose (prayojanaprayojana)
fit for the sitra. As for the explanations of the connection and so on,
Haribhadra appears to have adopted or rather incorporated Kamalasila's
explanations in the 7attvasarigrahapanjika into his work with a few
modifications.” Considering what Kamalasila explained in his work

. . - 2) .
are connection efc., of the treatises, not of satras,  Haribhadra seems

1) For example, Haribhadra mentions the purpose defined as the result of activity
(kriyaphalam) and the ultimate purpose described as the result of the result of activity
(kriyaphalasya phalam) separately, while KamalaSila puts these two results and activity
itself (kriyarapa) into one category, Ze., purpose. And Kamalasila does not give a detailed
explanation of the result of the result of activity of the Zattvasarigrahapanjikabecause it is
too obvious. See n. 129. And as for other modifications, see LEE(2011).

2) The style that clarifies the connection, efc., of a treatise at the beginning of the treatise is
firmly established among the commentators on the works of Dharmakirti : Funayama
(1995:181)
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to have borrowed Kamalasila's explanations of the sistrarambha and
applied them to the Prajadparamitasitra. In the Aloka, Haribhadra
has adopted not only the beginning of the treatise but also the methodology
of five aspects of glossing Sutras, i.e., purpose (prayojana), overall
contents (pindartha), sense of words (padartha), sequence (anusandhi),
and objections and responses (codyaparihara), systematized by Vasu-
bandhu in Vyakhyayukti. To be precise, Haribhadra replaced the
purpose that is the first of five aspects, with the beginning of sistra,
connection and so on.” The third part consists of connection, etc., of
the Abhisamayalarikarakarika which is the very beginning of the
treatise. Here, Haribhadra glosses on the karika 1 and 2 which refer to
two kinds of purpose of commencing the karika respectively. But his
interpretation seems to differ from &drikas themselves.

For editing these parts, I have consulted two manuscripts: One
manuscript (A;) written in Newari script that is evaluated as extremely
correct by Tucci, with which I agree, is preserved at National Archives
Kathmandu (NAK NAK 3/738 = NGMPP A 37/7). The other manu-
script (A,) written in Devandgari script is also preserved at National
Archives Kathmandu(NAK 5/214 = NGMPP A106/4), which is a copy
of A; and which the two former editors, Tucci and Wogihara,4) did not

consult.” In A,, the scribe wrote bigger and clearer characters until

3) LEE(2012: 167-175).

4) Vaidya did not consult any manuscript. His edition is based on the works of Tucci and
Wogihara. So I will not mention his readings specifically, except that his own emendation
and conjecture are different from the readings of the editors.

5) Tucci consulted three manuscripts—A, B and N in his convention— and Wogihara
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...arha in 2r4, then after a breaking mark he wrote smaller characters
starting with # | tasyam. In A, the folio 1v is missing and 2r begins
with # | tasyam. It means that the scribe of A, copied A;, consulting at
least one more manuscript other than A, and that in his time the folio
of A; had already been lost.”

In appendix, I added an edition and its English translation of some
parts of the Abhisamayalarikaravivrti also by Haribhadra, which cor-
responds to the third part of Aloka, ie., the sastrarambha of Abhisa-
maydalankarakarika. There we can see discrepancies between kdarikas
and Haribhadra's interpretation in Aloka more clearly.” For this edition,
I referred to one manuscript (V) also preserved at National Archives
Kathmandu (NAK 5/237 = NGMPP A 35/12), which the former editor
Amano consulted.” Because the condition of this manuscript is not so

good, I needed to reconstruct, sometimes conjecture missing and illegible

consulted two manuscripts, P and C. (Later, he referred to Tucci's edition and corrected
many readings based on it) It seems that these two editors used the same two manuscripts
that are B=P and A=C. According to Tucci, the B=P owned (?) by Sylvain Levi is a
modern copy of N, a palm leaf manuscript which is extremely correct, and A=C in Calcutta
Library is generally incorrect. Tucci alone could consult N preserved in Dubar Library.
Fortunately, I could get color photos of this manuscript (A; in my abbreviation) from the
NAK (National Archives Kathmandu) with kind help of Professor. Harunaga Isaacson,
University of Hamburg. The manuscript A, seems to be different from B=P that Tucci and
Wogihara referred to but have in common with B=P as far as it is a modern copy of A;=N.

6) This manuscript A, yet to be reported is one of the reasons why I decided to make a new
edition of these parts. And I already published some part of them, mainly focusing on the
second part, with its Korean translation. See LEE(2011:173-183).

7) LEE(2012: 156-167)

8) There is one more manuscript of the Vivrti, NAK 3/738 = NGMPP A 35/10. But

unfortunately, the corresponding parts of this manuscript are missing.
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characters specially at the beginning and end of lines, in which I
believe I showed some improvements. These are abbreviations which I

used for both editions,

] Adopted reading

Italic characters Unadopted reading

ac. Ante correctionem (before correction)
pc. Post correctionem (after correction)

, used to separate different readings

cory. Conjecture in case I am not sure.

em. Emendation

recons. Reconstructed characters

<> missing characters

0 character that are not missing but damaged
or illegible
a part of aksara (syllable) which is missing or
illegible

+ one aksarawhich is missing or illegible

[Sources]

Abhisamayalarikaraloka (A)

- Manuscripts

A; NAK 3/738 = NGMPP A 37/7. 162 folios. Newari script. 2rl-
2v7

A, NAK 5/214 = NGMPP A106/4. 196 folios. Devanagari script.
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1v1-3r7

- Tibetan translation (Tib)

Pphags pa shes rab kyi pha rol tu phyin pa brgyad stong pai bshad

pa mngon par rtogs pairgyan gyi snang ba zhes bya ba

C

Cone edition (TBRC version). No. 4242. sher phyin, cha,
lal-5a7

Derge edition (TBRC version). No. 3791. sher phyin, cha
lal-4b4

Kinsha in Golden Manuscript (TBRC version). No. 3188, mdo
'grel cha 1al-6b4

Nartang edition (TBRC version). No. 5189. mdo 'grel cha
lal-6a7.

Peking edition (Otani reprinted version). No. 5189, sher phyin,
cha 1al-5b5.

- Former editions

T

The commentaries on the Prajidparamitas Volume Ist : The
Abhisamayalanikaraloka of Haribhadra, eds. Tucci, Giussepe.
Baroda: Oriental Institute 1932., pp. 1-6.
Abhisamayalamkaraloka Prajnaparamitavyakhya, The work of
Haribhdara, eds. Wogihara, U. Tokyo: Sankibo Buddhist Book
store, 1973 (2nd: 1st 1932-35), pp.1-5.

Astasahasrika Prajaiaparamita with Haribhadra's commentary

called Aloka, eds. Vaidya, P. L, Darbhanga: The mithila
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Institute., 1960. pp.267-270.
- Abhisamayalankaravivrti (by Haribhadra)
- Manuscript

V1 NAK 5/237 = NGMPP A 35/12. 28 folios. Hooked Newari

script, 2r2-2v6
Ved Abhisamayalamkarakarikasastravivrti, eds. Amano, Koei. H.

Kyoto : 2000, pp.5-7

- Abhisamayalankaravrtti (by Arya Vimuktisena)

- Manuscript

Vr NAKS5/55 = NGMPP 37/9. 107 folios. Newari script. Incomplete.

Vr-ed L'Abhisamayalamkaravrtti Di  Arya-Vimuktisena: Primo
Abhisamaya, eds. Pensa, Corado. Roma: Instituto Italiano

Per il Medio ed Estraemo Oriente, 1967

- Tattvasangrahapanjika(TSP)
TSP[K] Tattvasaiigraha of Santaraksita with the commentary of

Kamalasila. eds. Embar Krishnamacharya, Baroda : Central
Library, 1926

TSP[Sh] Tattvasarigraha of Acarya Shantaraksita with the com-
mentary of Kamalashila, eds. Swami Dwarikadas Shastri,

Bauddha Bharati, 1981. D: No. 4267, tshad ma, ze 133b1-'e

331a7.
- Ratnagunasaficayagathavyakhya (by Haribhadra)

Rvy Ratnagunasaficayagathavyakhya by Haribhadra, Dhih: Journal
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of Rare Buddhist Texts Research Unit 47(2009a: pp.117-144),
48(2009b: pp.157-172), 49(2010: pp. 147-157), Sarnath Varanasi:
Central institute of Higher Tibetan Studies.

-Saratama (by Ratnakarasanti)

RSt  Saratama. A Pafjika on the Astasahasrika Prajidparamita
Satra by Ratnakarasanti. eds. Jaini, Padmanabha S., Patna :

Kashi Prasad Jayaswal Research Institute

[Secondary sources]
Funayama, Toru[#111 1(1995). “Arcata, Santaraksita, Jinendrabuddhi,
and Kamalasila on the aim of a treatise (prayojana)”. WZKS 39,
181-201.

Hyodo, Kazuo (S6t—7%:2000) "HRERBIERARONI, 7
REC

LEE, Youngjin

2011 “The Sistrarambha (beginning of treaties) of the Abhisa-
maydalanikaraloka” The journal of Indian Philosophy vol, 33. pp.
169-201 (in Korean)

2012 “Haribhadra’s forced interpretation with regard to the first
two verses of the Abhisamayalatikaraprajiaparamitopadesasastra
and the methodology of glossing on Satras”, The Journal of the
Korean Association for Buddhist Studies vol. 62, pp.153-181 (in

Korean)



178 EugaH vol, 12

Naughton, Alexander T (1991) “Classic Mahayana Soteriology: An
annotated translation of chapters 1-7 of Haribhadra's Short
Commentary on the Abhisamayalamkara, known as Sphutartha",
Annual Memoirs of the Otani University Shin Buddhist Comprehensive
Research Institute, vol. 9, pp.1-166

Sparham, Gareth(2006). Abhisamayalamkara with Vrtti and Aloka
Vol 1: First Abhisamaya, Jain Publishing Company.
Taniguchi, Fujio(# & 1:5%: 2002) "SHBUABROWIL,, LIEHMEH.



A critical edition and its translation of Abhisamayalarikaraloka by Haribhadra (1) 179

[Edition]

I Five opening verses

(A2 wiTiwi[v267;  Om namah sarvajfidya | |

ya sarvajfiataya nayaty upasamam $antyesinah” §ravakan |
ya margajiataya jagaddhitakrtam lokarthasampadika | |
sarvakaya; izjram idarh vadanti munayo visvari yayém) sangatah |

tasyai $ravakabodhisattvaganino” buddhasya matre namah || ]|’

R - - . - . - 13) PO
mayaripasamanabhavavidusam muktim param = yoginam |
samsarodaravartidoja, 3jsanicaye sammdirchitan dehinah | |

. 14) - - - -
maitreyena dayavata bhagavata netum svayam sarvatha |

prajiaparamitanaye sphutatara tika krta karika || | |

bhasyam tattvaviniScaye [az 1v4) Tacitavan prajﬁévatémm agranih” |
aryasanga iti prabhasvarayasas tatkartrsamarthyatah | |
bhavabhavavibhagapaksanipunajianabhimanonnatah |

acaryo vasubandhur arthaya, 1,s)kathane praptaspadah paddhatau’ | | III] |

9) Santyesinah] Vr, santaisinah A;TWRvy ; zhi ba tshol rnams Tib
10) yaya] AoWTVr-edRvy, jaya Vr, gang dang Tib
11) tasyai] ViWVr-edRvy, tasmai A> T , (yum) de la Tib (supports tasyai)
12) °bodhisattva’] ViWTRYvy, ‘badhisattva’ A,, byang chub sems dpa'Tib
13) muktim param] WT, muktiparam A, (unmetric), thar mchog tu Tib
14) maitreyena] WT, maitrayepa A, (typo and unmetirc as well), Tib
15) prajiavatam] A" TW, prajaa(? i)+ m Ay™, rab Idan pa’i Tib
16) agranih] Ax(agranir) W, agrani T, mchog gyur pas Tib
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yogabhyasapadarthatattvamathanal lokottarajianinah |
jatas” tv aryavimuktisenasudhiyo™ yatno mahan vrttitah™ | |
ekantotthayas 1svipaksadrstisamane ™ sastrambudhau” buddhavan” |

yo loke sa vimuktisenavacasa khyato 'paro varttike™” | | IV] |

vaktum tatra na madvidhah ksatadhiyo 'parvam kathamcit ksamah |
samksunno [az 1v7 hi budhottamair” aharahah ko 'sau’’ na vastu-
kramahml |

jianavahakadharmatattvavisaye jatabhilasa vayam |

vyakhyam tena param sadarthavisayam kartum samabhyudyatah | | V||

II Satrarambha
evam ityadi | sarvatraiva hy arthasam;a, wsj$ayena sarvesam sambandha-

abhidheya-prayojana'prayojanaprayojanavaséyapﬁrvikﬁ%) pravrttir iti

17) cf. gzhung gi grel bar Tib (gzhung normally refers to grantha)

18) cf. Jig rten ‘das pa’i shes Idan par skyes gyur Tib {shes ldan par] GNQ, shes rab Idan CD}

19) vimuktisena] Vi(1v2, 29r2)W, vimuktisena A, T, rnam grol sde Tib

20) cf grel balaTib {'grel ba] GNQ, bre/ baCD} suggests vrttau. Because of metrical reason,
it must be —U—, the vrzau might have been written as vrttitah.

21) ekantotthavipaksadrstiSamane] A,T, ekantasthavipaksadrstisamanam W, ekantotthavi-
paksadrstisamanam V, mtha' gcig skyes bur mi mthun phyogs Ita zhi byed (bstan bcos) la
Tib (attests ekantotthavipaksadrstisamane)

22) Sastrambudhau] AT, sastram dadhau WV, bstan bcos la mkhas Tib [seems to understand
it to be sastrambu + dhi (mkhas))

23) buddhavan] AT, budhimanW (unmetric), buddhimanV, rtogs Idan Tib

24) varttike] A, T, varttikah W, rnam grel (mdzad) Tib (inconsistent with Sanskrit)

25) budhottamair] W, buddhauttamair A;T, mkhas mchog rnams kyis Tib

26) ko 'sau] A;T, kosoW V, (ma dpyad)--de gang zhig (yod) Tib

27) vastukramah] A,T, vastuksamah WV, dngos po’i tshul Tib
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sambandhadini prajiaparamitayam vacyani | tatha hi yadi samband-
habhidheyam™ asya" na kathyeta” [A2 1w tadonmattadivakyavad
asambandham anarthakan cety asankaya’ na kacit pravartetapi’
$rotum iti sambandhabhidheyam”’ asyam avasyam’” vacaniyam | |"”

tatha saty api sambandhﬁbhidheye‘w nispadijaz viotakriye karmany
aviSesabhidhayi’ sadhanam ity api” sadhananyayam atipatatiti" nyayat
[A2 1vi1] sGtrantarasangrhitavisistapravrttangaprayojanarahitam praji-
aparamitasttraratnam $raddhanusarino 'pi $rotum api nadriyanta ity
adav asadharanam kriyaphalam sitre pravrttikimanam pravrttaye
tadgatam eva prayojanam vacyam nanyagatam, anyatha hy asangat-
abhidhanam syajaz2njt | sitre hi param pravartayitum sitradau prayojanam
abhidhiyate na vyasanitaya | |

kathaf ca parah™ prayojanavakyopadesat siitre pravartito bhavati?

28) prayojanaprayojanaprayojana’| W, prayojanaprayojana AT, prayojand V, dgos pa dang
dgos pa' dgos paTib (supports W) : cf. abhidheyaprayojanavasayapiirvika TSP (The dots
that makes this long compound separated are mine)

29) cf. abhidheyam TSP

30) asya] AoWT, asyahV

31) kathyeta] WTTSP, kathiyate A,, smras na Tib {smras na] CDGN, yin na Q}

32) cety asankaya] A,TV, ca sambhavayet W, ('‘brel pa med pa dang don med pa)r dogs pas
Tib (supports cety asarikayd) : cf. tadonmattadivakyavad anarthakyam sambhavayan TSP

33) pravartetapi] A,TVTSP, pravartate'piW, 'jug par mi'gyur ro Tib

34) cf abhidheyam TSP

35) avasyam] A;TW, avasya(-vacaniyam) WTSP, gdon mi za bar Tib

36) cf abhidheye kakadantadipariksasastravad abhimataprayojanarahitam sastram preksavantah
Srotum api nadriyanta ... TSP

37) avisesabhidhayi] A;TV, avisesavapi W, klyad par du sgrub par byed pa ma yin pa Tib: cf.
tato nispaditakrive karmany avisesadhayi vikalpajianam katham pramanam syat?
Hetubindutika (ed. Pandit S. Sanghavi and Muni Shri Jinavijayaji) p.32

38) ity api] WV, jtyadi A,T, zhes bya ba yang Tib (supports ity api)
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yadi tadgatam eva praja; 2rzjyojanam abhidhiyate nanyagatam | na hy
anyadiyaprayojanabhidhanad"’ anyatra kasyacit pravrttir bhavet |
sutram ca viéis‘;érthapratipédanaparargf1) vacanam ucyaa 2sjte, nab-
hidheyamatram néapi $abdamatram arthapratipadanasamarthyasanyam
| ato nabhidheyadigatam abhidhaniyam"” |”

na tu'’ kriyaripam prayojanam | tatha [A2 2r4] hi sarvavakyanam
svarthabhidheyapratipadanalaksana kriya"’ sadharana"”’ | sa catiprat-
itatayéw prayojanatvena nopadanam'’ arhaga; aja2 aspti, tasyam
Sastrasya vyabhicarabhavat | anabhidheyatvasankavyudasartham upadar-
Saniyeti cet, na | abhidheyakathanad eva tadasankaya vyudastatvat |
napy abhidheyavisesapratipijaz zspadayisaya”” tadupédénamm abhidhey-
aviesapratipadanad eva tasyah” pratipaditatvat | |

tasya ca kriyaphalasya phalamm) prayojanam upadarsaniyam, tena

39) parah] WTSP, punah A,TV, gzhan dag Tib (supports paral)

40) cf anyagataprayojana’ TSP[Sh], anya(d api) (gata?) prayojana TSP[K]

41) cf. visistarthapratipadanasamartham ca vacanam sastram ucyate TSP

42) cf. prayojanam upadarsaniyam TSP

43) tu] A, TV, caW, yang Tib

44) ‘laksana kriyd] WV TSP, "laksapakriya A, T, mtshan nyid kyi bya ba Tib

45) sadharana] A;T TSP, sadharani WV (Both of them are possible), thun mong Tib

46) catipratitataya] A, TV, ndtipratitataya W, yang shin tu grags pas Tib

47) prayojanatvena nopadanam] TV(na upadinam), prayojanatvena sopadianam A, pra-
Yyojanatvenopadanam W, dgos pa nyid du gzung bar 'os pa ma yin te Tib ; cf na
prayojanatvenopadarsaniya TSP

48) ‘pratipipadayisaya] A, TV, “pratipadayisaya W, bstan par ‘dod pas Tib (supports
‘pratipipadayisaya)

49) cf. tadupadarsanam TSP

50) tasyah] Aloka (=kriya), asya TSP, de Tib

51) cf ‘bras bur gyur pa’i (dgos pa) Tib
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vina"”’ kriyaphalamatrena siitre (a2 27 prajai 2»2jvrttyasambhavat | tatha
hy abhimatapradhanaphalarthi preksavams tadupaye pravarteta, karanam
antarena karyasyayogat | avikalarogyasadhananusthanenarogyapraptivad
upayo [A2 g] jiato 'bhyasyamanah svopeyaphaladayaka ity upayava-
gamaya’’ sitre pravrttih vid) | tasmat pravrttyangapradhanyena prayojana-
prayojanam evavasyam’~ dar$aniyam | tac copayabhiatsambandhadi-
§inyena graja; 2)a2 2onthenasakyam”™ darsayitum, iti sitrasya prayo-
janaprayojanopayatasamdaréanartham sambandhadikathanam™ | tac
ca prayojanaprayojanam
sambaddhénugunopayamM) purusarthabhidhayakam |

pariksaaz 2riojdhikrtam vakyam ato 'nadhikrtam param | |

iti nyayat sambaddhanugunopéyamss) upadar§aniyam | na punar
aéakyatatsédhanﬁusthénamsg) | anyatha jvaraharataksakacidaja; o4ratn-
alamkarartham iva na pravaga, snrteta kacit | anavasthapi naiva’ |

tatha hy 61)abhimata’lrthaparisame’tptyél purusasyakanksavicchedat | ato

52) vina] ATV, omit W, (de) med par Tib

53) upayavagamaya] ATV, updyavagamat W, thabs rtogs par bya ba'i phyir Tib

54) evavasyam| TV, evavasya(darsaniyam) AW (typo: evavasya’), kho na nges par Tib

55) cf (‘brel ba la sogs pa med par bstan par) mi nus pas Tib (omits granthena)

56) ‘kathanam] Ay, TV, (sambandhadi) kathitam W, (’brel ba la sogs pa) brjod do Tib

57) sambaddha’] PV, sambandha’ AnTVW, brel pa(dang ni rjes mthun thabs) Tib

58) sambaddha’] Ay, sambandha A;TVW, brel pa (dang rjes su mthun pa'i thabs dang Idan
par) Tib

59) asakyam tatsadhanausthanam| TV, asakyatatsadhanausthanam A, TSP, asakyam tadu-
pavanusthanam W, de’ thabs rjes su bsgrub par mi nus pa Tib

60) naiva] W, naivam Aix(both naivam)VT, thug pa med pa yang) ma yin te Tib

61) insert abhyudayanihsreyasavaptau ca satyam TSP
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viii)

- - . 62) ., -63)
naparam irdhvam prayojanam ~ mrgyam iti

Il Sastrarambha

ko 'sya sambandhadih? tatrocyate —sambandhas tavan na prajaz ovij-
yojanét“) prthag upadarsaniyah, nigphalatvat | sa hi nama prthagupadanam
arhati yo yasminn abhihite 'pi na gamyarai 2rsjte, yathabhidheyadyany-
atarabhidhane” netaravagatir bhavati | na ca sambhavo 'sti prajaz-
»apyojane 'bhihite sambandho nabhihita iti"” | tatha hi sa pradaréyamanah *”
sastraprayojanayoh sadhyasadhanabhavalaksana upadaréaniyah%) | nanyo
guruparvakriyadilaksanas tasyarthija; svzjpravrtter anaﬁgatvéteg) | saca
sadhyasadhanabhavah prayojanabhidhanad eva (ai 2 darSitah | tatha
hidam asya prayojanam iti darSayata darSitam bhavatidam asya

sadhanam iti | na hi yom) yan na sadhayati tat tasya (a2 w4 prayojanam

62) ardhvam prayojanam] ATV, drdhvaprayojanam W, gong du dgos pa Tib

63) insert prayojananistha TSP

64) cf abhidheyaprayojanabhyam TSP

65) cf yatha bhidheyaprayojanayor anyatarabhidhane pi TSP

66) cf. yat prayojanabhidhane pi yathoktah sambandho nabhihitah syat | iti dve evabhid-
heyaprayojane vicye | TSP

67) sa pradarSyamanah] A\, prajaaparamitapradarsyamanah A\">W, sampradarsyamanah
TVTSP, de rab tu ston pas Tib ; In the margin of A; 2r, there is an insertion,
‘prajaaparamita3. And between sa and pradarsyamanah in 6™ line, there’s an insertion
mark. But I'm not quite sure that ‘prajaaparamita should be inserted between sa and
pradarsyamanah as A, shows, because the line number of the insertion is not fit to the 6"
line of sa pradarsyamanah.

68) ‘laksana upadar$aniyah] TV, *laksanopadarsaniyah A", laksano darsaniyah A" WTSP,
(bsgrub par bya ba dang sgrub par byed pa'i ngo bo’i phyir) mtshan nyid bstan par bya'o Tib

69) cf. anantatvat TSP (does not supported by yan lag ma yin pa'i phyir ro Tib of TSP)

70) yo] A,TVTSP, yad W, gang zhig Tib
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sambhavaty atiprasangat | iti” samarthyalabhyatvena nasau prayojan-
abhidhanat’ prthag abhidhaniyah ||

(X“dharmapravicayértham sarvavastusamgraho 'bhidheya iti ekah |
vipaksaprahanaya samastaja> avsjpratipakso nirdesya ity aparah |
niravasesaja a7jjiieyaparijianayasesakarah kathaniya ity anyah || tad
etat trayam asat | tatha hi prathame pakse samastavastusamgrahe na’”
hi tad asttha prajiaparamitayajaz oem apiirvam vastujatam’’ yan na
skandhadhatvayatananirdesenabhidharmapitakadau samgrhitam iti
punaruktatadosah | | dvitiye sarvapratipaksasamgrahe” kasyacid vipa-
ksavastuno 'samgrahat pratipaksataya Sraja, 2v7jvakamargadaga: 2V1]y076)
bhavayitavya ity abhidhane 'pi na jnayate kasya pratipakseneti prati-
niyatavipaksapratipaksapratipatter abhavad apratipattidosah | |

trtiye 'py asesakarasamgrahe vikalpadvayam— (a2 2vs) kim vastuno
'vyatirikta dkara uta vyatirikta iti | yady adyo vikalpas tada vastv
evakaravyajena samgrhitam iti vastusamgrahabhavi dosah samapatati |
atha dvitiyaja; 228 tada vikalpanirmija, avjtanirvastukakaramatrasya
samgrahat paramparyenapi kvacid vastuny apravrtter, bhavyamano 'py

asav. akaro na purusarthe yujyata iti purusarthopayujyamanartha-

71) cf tasmat TSP

72) cf prayojanabhidheyabhyam TSP

73) samgrahe na] A\WVT (sangrahe T), samgrahena A,, (gzhi ma lus par) bsdus pa la... (yod
pa) ma yin te Tib

74) vastujatam] A, TV, vastu jatam W, dngos po'i rigs Tib

75) ‘samgrahe] A1, “samgraha eva WTV, ... bsdus pa la Tib

76) pratipaksataya Sravaka’] ATV, pratipaksatayasravaka W, nyan thos kyi lam la sogs pa
gnyen po'i nyid du Tib

77) asav] A\WT, asav A,, (rnam pa)'di Tib
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nabhidhanad akathanadosah | tasmad (a» 2v10) yathoktarthatritayasam-
grahena pratyekapaksabhavidosanupapattya Sravakapratyekabudhab-
odhisattvatathagatadhigamasamgrhito 'viparitah sarvia; 23jakarajiata-
dyastabhisamayakramo 'bhyudayaa 2,11nih$reyasadharmavahakah™
samasto margo vividhaih pratiharyaih sakalajananu$asakena bhagavata

.x)

mahakarunamayena'” prajiiaparamitayam desita ity abhidheyah™’ |
(

in“yathoktarn abhidheyam aryaja» sqjéatasahasriprajiaparamitadi-
satrartham”’ bodhicittavavadadipratipattiripam astavasthaja; zw4bhe-
dabhinnam sarve samksiptarucayah sattvah sukhena samksepatah
pratipadyantam ity astasihasrikam” bhagavatimas 32 bhagavan desitavan
| atah pratipadyasantanagatah™ samksepatah samastarthasukhavabodho
'sadharanam iti kriyaphalam prayojanam | |

yathoktam abhidheyam sarvakarajiatadimargam anadibhavajas 33}
bhavibhavabhinivesavisadiia; 2sjsitasayair anabhyastasamastavastun-
airétmyabhévanairm hariharahiranyagarbhadibhir anadhigatam pra-
jhaparamitasravanat sukhena $rautena” jhanenavadharya, patutarajar-

- ¢ - - - « = 87)
srnubhavahitavasanaprabhavasmaranapratyaye samaropya, cintamayena

78) ‘nihSreyasa’] Ay, “naihsreyasa’ WT, ... nges par legs pa i (chos) Tib

79) mahakaruna’] A/"*WT, mahakaruna A", thugs rje chen po'i(rang bzhin gyis) Tib

80) abhidheyah] AT, abhidheyam WV, brjod par bya ba Tib

81) ‘Satasahasti’] A1, W, "satasahasrika’ TV, stong phrag brgya pa Tib

82) astasahasrikam] TW, astasahasrikam A1,W, brgyad stong pa Tib

83) pratipadyasantanagatah] Ai,VW ("samtana’ VW), pratipadya santanagatah T, bstan par
bya bad'i rgyud du gtogs pa Tib

84) ‘asayair] ATV, ‘asrayairW, (... dngos po la mngon par zhen pa’i dug gis) bsam pa'i rgyud
(ma rungs par byas pa) Tib

85) ‘vastu’) AW, “bhava TV, dngos po Tib

86) Srautena] Ay, Srautrena W, srotrena VT, thos pa'i (shes pas) Tib
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niscitya, bhavanamayena bhavayams

tasmad bhiatam abhitam va yad yad™ evébhibha‘wyategg) |

xi)

bhavanaparinispattau’ (a2 tat sphutakalpadhiphagas 3sjlam

iti nyayat samvrtiparamarthasatyasrayena danadiSubhasaficayavan
svapararthasampatsampadanahitamatir”’ nirvedhabhagiyadyadhigamakramena
sarvaprakaram saksatkuryad” ity anugunoaz sspayam kriyaphalasya
phalam prayojanam | |

tatha coktam abhisamayalankare :

sarvakarajfiatamargah $asitra” yo 'tra deitah |
dhimanto viksisirams tam anaja; »y7lidham parairiti | | 1 ||
smrtau cadhaya sutrartham dharmajas 37jcaryam dasatmikam |

sukhena pratipatsirann ity arambhaprayojanam || 2 | | iti |

87) cf. bsam pa'i rang bzhin gyi shes rab kyis Tib

88) yad yad] A1,VW, yad-yad W, gang gang Tib { gang gang] GNQ, gang dag CD }

89) °abhibhavyate] A" WT PV, “atibhavyate Ay™, shin tu goms gyur ba Tib

90) ‘parinispattau] TV PV, balanispattau A;;W , ... yongs su rdzogs pa na Tib

91) ‘ahitamatir] AyW, ‘ahitam iti TV, ... bsgrub pai blo bskyed pa rnams Tib

92) saksatkuryad] VT, saksat kuryadW, saksat akuryad A,, saksat tat kuryad A,, mngon sum
du byed pa Tib

93) {asitra] A VrV, sdsi(t)a Vi, sasina WVed, sasita T, ston pas Tib
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[English translation]

1. Five opening verses

Om, homage to the omniscient.””

[1] pay homage to the Mother of Buddha™ with an assembly of
disciples and Bodhisattvas,

Who, insofar as she is the omniscient%), leads the disciples who seek
the calmness into tranquility [of defilements],

Who, insofar as she is one who knows paths, makes the [bodhisattvas]
who act for the benefit of living beings accomplish the goal of the
world, United with whom, sages [are able to] teach all of this in all

aspects’ || T[]"

The blessed Maitreya who is compassionate, in order to lead in
every possible way those living creatures who are fainted in the mass

of faults of wandering around in samsaragg) into the highest liberation

94) In Tibetan translation : Pay homage to the mother of Buddha(s) Ze., Prajaaparamita, who
shows friendliness (favor) to ones with firm conviction and who possesses immeasurable
qualities. Pay homage to the noble Manjusrikumarabhiita who is blessed one and
bodhisattva mahasattva [as well]. Pay homage to Maitreya, the invincible guardian
(Ajitanatha).

95) 1read tasyai ---matre that Tibetan translations confirms (yum de /a) instead of tasmar -+
buddhasya as A, and T read.

96) sarvajiataya and margajnataya as well could be translated into 'by the omniscience'

97) It seems more natural to see sarvakaram as an adverb instead of taking it as bahuvrihi
samasa 1.e., (all of this) with all aspects, as Tib suggests (rnam pa kun Idan).

98) All Five verses consist of the nineteen-syllabled Sardilavikridita metre.
(———uUuUu-uUu-uvuuUu-|—-——U--U-
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of those yogis who know that things are the same as illusion"”, have
made a perfectly clear verse commentary on the principle of the

Prajnaparamita[satra] by himself. | | ||

The leader of the wise, the noble Asannga whose fame is shinning has
composed the commentary for the ascertainment of truth” through
the power of the author of that [vesrse commentary]."”

The teacher Vasubandhu puffed up by the self-conceit [which
came] from skillful knowledge of views about the distinction between
existence and non-existence has obtained a chance to explain the

contents [of Abhisamayalankarakarikasastra] in his commentary”” | || |

99) In Tibetan transltion, among samsara (’khor ba’i khongs nas)

100) Or, it could be translated as 'forms of illusion' by Sparham and 'nature of illusion' as Tib,
'sgyu ma'’i rang bzhin, suggests.(See. mayaripasadrsatvatin AKVy [ed. Wogihara: 25]).
But I prefer to understand it according to 'mayopama extremely frequent in
Prajiidparamitasatras.

101) Sparham thinks that it may mean " in [his book] " Arthaniscaya.

102) ie., by the power of Maitreya ; Sparham wrongly understands it to mean " because of his
competence as author of the commentary"

103) This translation in which paddhatau is interpreted as ‘in his commentary’ follows the
Tibetan translation, gzhung gr grel bar. There would be another possible rendering
'according to his way (or system)', in which paddhati is taken as a separate locative
functioned as ablative from arthakathane. The bases for translating paddhatiinto ‘way’
or ‘system’ are as follow: [the word] 'dharmapaddhati refers to 'a heap of dharmas'.
(dharmapaddhatifi dharmarasih| RSt 80) ; Therefore, one who wishes for Buddhahood
must make an effort in the middle path first. (tasmad buddhatvadhigamarthina mad-
hyamapaddhatau tavad abhiyogah karaniya it/ :‘Bhavanakramah|Gyaktsen Namdol: 243]
See Vivrti opening verse about Vasubandhu: Vasubandhu, a friend of benefits of the
world (=transmigrating beings), explained [the treatise] chiefly based on his own belief

that the objects of knowledge are internal. ( gro don rtsa lag dbyig gignyen | | rang gi mos
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Very intelligent Arya Vimuktisena who has supramundane knowledge
[coming] from churning the truth of contents”” by repeated yoga
practice has made a great effort for [composing] Vrtti"”,

Another one who gained realization in the ocean of sastras™” that
extinguishes opposite views arising from the extreme positions became
famous for [his] Varttika"" by the name of Vimuktisena in the world
v

People like me whose mind is impaired could not tell new things at
all with regard to [the true meaning of Prajhaparamitasitra], for what
path regarding the truth has not been explored by excellent wise ones
109)

day by day?

[Nonetheless,] I"” have become desirous with regard to the sphere

pa gtsor byed pas | | shes bya nang giyin pa la || yang dag rten nas rnam par bkrol | | iii | |

104) It is a translation of padartha that refers to subjects or contents of Abhisamaya-
lankarakarika. Tib just translates it into don.

105) i.e., Abhisamayalaikara(karikasastra|vrtti.

106) Tib has a different rendering: one who gained realization is skilful at Sastra (bstan beos la
mkhas rtogs Idan) : About that $astra compared to water, see sastrambuja AKVy
[Wogihara: 723]

107) i.e. Abhisamayalarikara(karikasastralvarttika, the sub-commentary on Vrtti

108) Sparham seems to translates this sentence mostly based on W: Another intelligent man
commonly called Vimuktisena made, in his Sub-commentary to [Arya's] Commentary, a
treatise that quenched rival opinions, standing in extremes.

109) Itisa translation of ko sau --vastukramah. Tib interprets vastukramaas dngos po tshul
—which reminds me of vastunayarather than vastukrama—which could mean ‘the right
method about things’. cf. The reading of W and V koso -+ vastuksamah does not make
sense to me.

110) Literally we. But vayam (we) is an expression of modesty.
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of true nature of dharma[s] that brings knowledge, therefore I am
ready to make another commentarym) that has true meaning as its
sphere || V]|

II Beginning of [Prajfiaparamita]siitra

Thus [have I heard], etc. : As is well known, action"” of everyone is
[necessarily] preceded by certaintyng) about the connection, subject
matter, purpose, and ultimate purposelm in every case without ex-
ception because of doubt about its aim. Therefore, the connection,
etc., with regard to Prajhaparamita [Sitra] are to be told. That is to
say — If the connection and subject matter of this [Prajhaparamita
Stitra] were not explained, then nobody would even start to hear [it]
under the suspicion of its being without connection and uselessness
just like the words of madmen and so on. Therefore, the connection
and subject matter with regard to this [Prajiaparamita Satra] must be
explained definitely.

Even if there are the connection and subject matter, if the excellent
Prajnaparamita Siatra were devoid of peculiar purpose, 7e., a necessary

factor of action [toward studying the Sﬁtra]m that is not covered by“s)

111) Tib, dam pa’ don gyi yul mchog bshad pa, seems to see param (mchog) as supreme and
connect it with sadarthavisayam.

112) Here, it seems to refer to ‘acting toward studying Satra(or Sastra)’

113) It is a translation of avasaya of which Tibetan translation is rfogs pa, understanding or
realization.

114) 1 followed Wogihara’s reading, prayojanaprayojanaprayojand. Tucci reads it as
prayojanaprayojand and Vaidya simply reads it as prayojana

115) It is a translation of pravrttariga which Sparham renders as ‘a [special] factor making
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other Sutras, [then] even faith-followers [of Prajiaparamita Sitra]
would not even care for listening to it based on the general principle:

It could be [called] means that something which does not contribute
something special” with regard to the object of which activity has
already been performed. Nonetheless, it goes beyond the rule for
means. "’

Therefore, for the sake of action of those who wish to act toward
[studying] the [Prajndparamita] Sitra, unshared result of activity
should be stated as the purpose that is only in this [Sttra], not in other
[Sttras], at the beginning, because otherwise, this would be [a Sitra]
of which words"” are unrelated. For, at the beginning of the Sitra the
purpose is explained in order to cause others to act toward the

120)

[Prajiaparamita] Sitra, not because of your habit to it .

Then, how does somebody else™ become instigated to act toward

others want to use it’

116) Itis a translation of asazigrhita of which Tibetan translation is ma bre/ ba, disconnected
or uninvolved.

117) In this translation, I followed avisesabhidhayiin A, T, and V based on Hetubindutika
(ed. Pandit S. Sanghavi and Muni Shri Jinavijayaji) p. 32: In this respect, how would
vikalpajfiana would be the valid cognition if it were something that doesn’t contribute
something special with regard to the object of which action has already accomplished
(tato nispaditakriye karmany avisesadhayi vikalpajaanam katham pramanam syat |)

118) About this general rule, see Pramanavarttika 3.241: Sparham freely translates it as “a
means [i.e., book] that gives no special result even after you have finished the work [of
reading of it] is not a good means”

119) Sparham : Otherwise, it would not hang together as a text.

120) It is a translation of na vyasanitaya (phongs pas ni ma yin) which sparham renders it as
‘not because it is a custom’.

121) I followed Wogihara’s reading parah attested in Tibetan translation and TSP, and
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the Sitra through instructing statement of the purpose? It does, if you
explain the purpose that is only in this [Sttra], not in other [Satras].
For nobody, from being told the purpose belonging to one thing,
would act toward something else.”” And a Satra is said to be a text””
which aims at communicating a peculiar aim™. It is neither mere
subject matter, nor mere sound devoid of ability to communicate an
aim. Therefore, you should not state [that the purpose is] in the
subject matter and so on. But™’, the purpose is not activity itself. That
is to say — The activity characterized by communicating the subject
matter [functioned as] its own aim™ is shared with all statements.
And, inasmuch as it is too obvious, it does not deserve to mention as
the purpose because treatises do not have deviation with regard to the
[activity]. If [you asserted that the activity] should be shown in order to
avoid a suspicion of its being without subject matter, [my reply would
be] no. This is because this suspicion can be avoided merely through

telling the subject matter. Nor should you mention it"”” with a desire to

understands it to be ‘intended audience (adhikarah)’

122) Sparham: ‘--because if it says that it is for purpose X nobody will use it for purpose Y.
Here, anyatrashould refer to ‘other Sttras’

123) =vacana (in the sense of verbal or sentence entity). Sparham translates it to ‘a book’

124) 1tis a translation of visistartha that might be identified with visistapravrttangaprayojana
in a previous sentence, which I translated it to ‘peculiar purpose, i.e., a necessary factor
of action [toward studying texts]’ ; Sparham renders it as ‘a specific topic, not just any
subject matter’

125) 1 followed the reading of A,TV, fuin the sense that differently from kriyaphala, kriya
itself is not prayojana.

126) I consulted the Tibetan translation, rang gi don du gyur pa'i brjod par bya ba.

127) Thisis a translation of tadupadanamin Aloka, which is supported by de nye bar bzung ba
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communicate special [feature of] subject matter, since this [activity]
can be communicated merely through communicating the special [feature
of] subject matter.

And, you should explain the result of this result of activity as the
purpose%, because actions can not be arisen toward the Stitra without
this [the result of this result of activity], with the mere result of activity.lzg’
That is to say, the intelligent seeking to obtain the chief result that has
been longed for would act toward its means, because effect without a
cause is not reasonable. [The intelligent will] act toward to the Satra in
order to understand the means, thinking ‘Just as health can be obtained
by acting in conformity with an indefective implement for health,
similarly, the means that is being studied is known to be something
that gives the result of its own aim.” Therefore, one should definitely
see no other than the ultimate purpose as the chief of necessary
factors of action [toward studying the Sitra]. And, it is impossible to

show this [ultimate purpose] with a text”™” devoid of the connection,

in Tibetan translation. But TSP has a different reading, tadupadarsanam that could be
interpreted as ‘showing it (= &riya)’

128) i.e. ultimate purpose (prayojanaprayojana)

129) Therefore, the result of the activity of listing realities comprehensively is no more than
understanding realities easily. And for this [result of activity, Ze., ] understanding [realities]
easily too, purpose is attainment of high status [within samsara] and ultimate good not
for long. And this [purpose] was not mentioned because it is too obvious. It is well known
to those who assert everything exists that one can attain high status [within samsara] and
ultimate good from knowing realities. (fasmat tattvasukhavabodha eva tattvasarigrahakriyayah
phalam [ tasyapi ca sukhavabodhasyacirenabhyudayanihisreyasavaptih prayojanam [ tac
catipratitam eveti noktam  tattvajaanad abhyudayanifisreyasavaptir bhavatiti sarvastikanam
prasiddhatvat | | TSP[K] 9.05-08 , TSP[Sh] 11.11-15)
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etc., functioned as the means. Therefore, you [should] tell the con-
nection, etc., in order to show that the Siitra is a means to accomplish
the ultimate purpose. You should explain that the means of this
ultimate purpose is connected and suitable, based on the general rule
[by Dharmakirti]:

A book, a means that is connected and suitable”’, expressing the
aim of people is authorized by examination. That which is different
from this is unauthorized.

But, the [ultimate purpose] shouldn’t be something of which practice
that accomplishes itself is impossible. Otherwise, like something of
which aims at attaining the crest jewel ornament that removes fever, "
nobody would begin [to attain the ultimate purpose]. Also, there is no

infinite regress. That is to say — For [the continuum of] of a person’s

desire will be cut, if he once fulfills his aim " that has been longed for.

130) Tibetan translations omit ‘with a text (granthena)’

131) It is a translation of sambaddhanugunopayam supported by Pramanavarttika 3.215,
which all manuscripts and editions of Aloka disagree with and read as samband-
‘hanugunopayam. There’s another possibiltity to interprete this compound as Karanagomin’s
gloss on this verse shows (Pramanavarttikasvavrttitika (PVSVT) [ed. Samkrtyayana,
p.391]: It is ‘connected’ because it connects meanings of sentence mutually. [The word]
‘suitable’ refers to being able to accomplish. The ‘suitable means’ refers to that in which
a means can accomplish the result. [The word ‘sambaddhanugunopayant] is a
| karmadharaya) compound with an adjective [as first member] that is analyzed as such: It
is both connected and suitable means.

(padarthanam parasparasambandhat sambaddham | anugunah sadhayitum sakyah,
phalasadhanopayo yasmims tad anugunopayam | sambaddham ca tad anugunopayam
ceti visesanasamasal |)

132) Like taksakacidaratnalarikaropadesasastrawhich removes poison, even though there is

the purpose, TSP
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And from this time, he will not seek another higher purpose.

IIT Beginning of [Abhisamayalafikara]$astra

What is the connection, efc., of this [Abhisamayalankarasastra]?
We reply to this question: First, [the author of the Karika] should not
explain the connection separated from the purpose, because it would
be fruitless. For, when something (X) is not understood, even though
something else (Y) is told, it (X) truly deserves to mention separately.
For example, when you tell any one of subject matter, etc.,” you can’t
understand the rest. And, it is not possible that when purpose is told,
the connection is not told. That is to say, when this [connection]lw
appears, it must be explained as a relation of goal and means of the
purpose and the treatise. [It must not be explained as] other thing
such as the activity of lineage of guru,l%) because it is not a necessary

factor of action for those who are desirous of [studying treaties]. And

133) Tibetan translations omit the aim (artha): skyes bu'imngon par ‘dod pa yongs su rdzogs pa
na---(When a person fulfils that which has been longed for, ... )

134) Subject matter (abhidheya) and purpose (prayojana) in TSP.

135) In TSP, this sentence is preceded by sambandhas tv abhidheyaprayojanabhyam na
prthag upadarsaniyo nisphalatvat | (You should not explain the connection separated
from the subject matter and the purpose, because it would be fruitless.) So, it (saf1) seems
to refer to the connection (sambandhal).

136) Itisa translation of ‘guruparvakriyd based on Tibetan translation bla ma brgyud pa'’i bya
ba. Accoding to Yogaratnamala (p. 128), guruparvan refers to instruction that a guru
should give. : guruparvais a parvawhich should be attained from guru. This refers to the
instruction which guru gives for yogi and students according to rule. (gurulabhyam
parvam guruparvam yad yogyaya sisydaya gurupd vidhivad diyate upadesa ity arthah).

Sparham translated it to be ‘a guru and festival activity’
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this relation of goal and means has been shown just by telling the
purpose. That is to say— By someone showing that this (A) is the
purpose of that (B), it has been shown that (B) becomes the means of
this (A). It is not possible that if something (X) does not accomplish
other (Y), this (Y) becomes the purpose of that (X), because it would
be very absurd. Therefore, this [connection] must not be told separately
from telling the purpose because of its being comprehended by
implicationm.

Someone says what is to be expressedwg) is a comprehensive list of
all entities in order to investigate dharmas. The other one says what is
to be explained ™ is whole remedies for abandoning enemies ™.
Another one says what is to be told™ is entire aspects in order to
know thoroughly objects of knowledge without exception.

These three are wrong. That is to say—in the first position, z.e., with
regard to the comprehensive list of whole dharmas, in this Prajfiapa-
ramita [sutra], there isn’t a new collection of things " that is not listed
in the Abhidharmapitaka, etc., by detail teaching of skandhas, dhatus,
and ayatanas. Therefore, there would be the fault of repetition. In the
second [position], Ze., with regard to the comprehensive list of all

remedies, even if it is told that the path of disciples, efc., are to be

137) Itis a translation of samarthyalabhyatvenabased on Tib don gyi shugs kyis go bas.

138) Respectively, these are translation of abhidheya, nirdesya, and kathaniya all of which
refer to the subject matter.

139) It is a translation of vipaksa, literally ‘what is on the opposite side’, which seems to
indicate k/esa here.

140) Iread vasujatam instead of vastu jatamin W, which is attested by dngos po'i rigsin Tib.
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cultivated ™ as being remedies, one does not know for what remedies
they are, because it does not comprehend any entities of enemies.
Therefore, there would be the fault of absence of understandingm
because there is no understanding of enemies and remedies that are
fixed for each case. In the third [position] as well, Ze., with regard to
the comprehensive list of entire aspects, [there would be a fault. But,
in this case] there are two options: The aspects are either not different
from things or different from things. If it were the former option, then
nothing other than things would be listed under the guise of the
aspects. Therefore, the fault that takes place in the case of the
comprehensive list of thingsm) would arise.” [If] it were the latter
[option], then this aspect, even if it is being cultivated, would not fit a
person’s aim, since nobody acts toward any thing even indirectly. This
is because it lists the only aspect that is devoid of things created by
conceptualization. Therefore, there would be the fault of non-telling
because it does not tell [any] contents being fit for people's aim.
Therefore, the subject matter is, inasmuch as the faults that would
take place in each position will not be applied by listing threefold
content which has been mentioned above, entire paths in a sequence
of eight abhisamayas (topics) beginning with the knowledge of all

5)

14 . . . . . .
aspects , which are not reversed, comprised of realizations of Disciples *

141) or ‘to be produced’

142) It is a translation of apratipattidosa which Sparham translate into the fault of
non-realization

143) ie., the fault of repetition (punaruktatadosa)

144) Arya Vimuktisena only tells the second option without mentioning this first option.
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Pratyekabuddhas, Bodhisattvas, and Tathagata(s), which bring about
dharmas for high status [within samsara] and ultimate goodlw’, which
have been taught in the Prajidparamita [Sitras] by the blessed one,
the teacher of whole living beings, full of great compassion through
manifold miracles.

The lord has taught the exalted ( bhagavati) consisted of 8,000 [lines]
with an idea: ‘Let all beings who prefer the abbreviated understand
the previously mentioned subject matter, the contents of the Prajfia-
paramitasitra in one hundred thousand [lines], efc., composed of
communicating the resolve to become a Buddha and instruction, etc.,”
divided into eight different stages, easily Ze., concisely! Hence,
understanding whole contents easily from abridging [the Prajhapar-
amitasatra], being in continuum of what are taught is unshared [with
other Sastras] Therefore, it is the purpose [functioned as] the result of
activity.

The purpose [functioned as] the result of the result of activity with

145) 1t is a translation of "astabhisamayakramo which Sparham interprets as ‘in a sequence
consisting of eight stages of clear realizations’

146) nihsreyayasa, liberation from samsara.

147) It is a translation of bodhicittavavadadipratipattiripam which can be interpreted as
‘composed of the practice of bodhicitta and instruction, etc’ supported by the Tibetan
translation byang chub kyi sems dang gdams ngag la sogs pa bsgrub pa'l rang bzhin.
Sparham also translates it into ‘{organized into topics] as the practice of the thought of
enlightenment, perceptual advice, etc’ In Vivrti, Haribhadra uses ‘characterized by
communicating the resolve to become a Buddha, etc. (prajaaparamitartham bodhi-
cittapratipattyadilaksanam)’, of which Tibetan transaltion, ‘the resolve to become a
buddha and the practice, etc. (byang chub kyr sems dang sgrub pa la sogs pa'i mtshan

nyid) seems to be a misunderstanding to me (?).
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the suitable means [to accomplish the result] is as follows: When a
[Bodhisattva] *’ cultivates aforementioned subject matter, 7e., the paths
of the knowledge of all aspects, efc., with the [knowledge] made of
meditation, —These paths are not realized by Hari, Hara, and Hiran-
yagarbha, etc.,"”” whose intention”” has been contaminated by a poison,
adherence to existence which has been in them since the beginningless
samsara, who haven’t repeated the cultivation of selflessness of entire
things—, after having easily perceived it with the knowledge relating
to ear from hearing the Prajiaparamita [Satra]”’, having placed it in
the cognition of remembrance arising from the impressions imprinted
by very sharp experiences, having ascertained it with the [knowledge]
made of consideration, he who accumulated the white [actions]m)
beginning with giving and who has placed his resolution on accomplishing

the fulfillment of benefits of his own and others should actualize it

148) Iinserted ‘bodhisattva’ based on ‘Only Bodhisattvas who have prepared themselves for
accomplishing the fulfillment of their own and other’s benefit (svapararthasampatsampa
danabaddhaparikara eva bodhisattvah) in Vivrti

149) These terms refer to Visnu, Siva, and Brahma respectively, which seem to indicate the
whole non-Buddhists. In Vivrti, Haribhadra replaces these with ‘by those who are
desireless and so on, not only non-Buddhists but also Buddhists (bahyetaravitaraga-
dibhir)

150) I read °4sayair instead of “4srayair in Wogiharas edition, which is supported by two
manusripts I have (A; and Ay), other editions (by Tucci and Vaidya), and Tibetan
translation, bsam pa'i rgyud, a continuum of intentions.

151) ie., Prajhaparamitasitra consisted of 8,000 lines.

152) Tunderstood subha to be subhakarman.

153) According to Sparham, it refers to ‘non-conceptual knowledge (akalpadhi)’ in Pra-
manavarttika 2. 285. But to my knowledge, it should refer to aforementioned ‘the paths

of the knowledge of all aspects, etc.’, which is the subject-matter of the Prajha-
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in all aspects in a succession of realizing the [four] aids to penetration,

" and ultimate truths based on the

etc., resorting to the covering
general rule [by Dharmakirti] :
Therefore, whatever real or unreal thing is cultivated exceedingly,

5

When the meditation is complete” ', this has a clear and non-
conceptual cognition as its result [Pramanavarttika 2. 285]

So it is taught in the Abhisamayalarikara:

The purpose of commencing [ Abhisamayalarikaral is [twofold:]

(1) May the intelligent behold

156)

the path of knowledge of all
aspects taught by the teacher here”” [but] not touched by others,

, and (2) having placed the contents of the Siitra in memory, may
they practice the tenfold action with reference to the teaching easily

[11-2]]

paramitasutra.

154) Or conventional

155) This translation is based on bhdvanaparinispattauwhich Tucci and Vaidya’s editions and
Tibetan translation support. Alternatively it could be ‘when the power of meditation is
matured (bhavanabalanispattau) as the Manuscripts, A; and Az, and Wogihara’s edition
support.

156) These are interpretations of viksiranand pratipatsiranrespectively, which are Benedictive
Middle. About this unknown form, see Reigle (1997)

157) i.e., Prajiaparamitasatra
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[Appendix]

[v1 212] hanv evam namaskarakathanapiirvakam abhisamayalankaras-
ﬁstramm) vastupratipaksakaranam anyatamasamgrahena kriyamanam,
prathame pakse vyartho yatnah | na hi tad astiha prajiaparamitayam
vastu yan na laksanasastresu parisamkhyatam | dvitiye vyavada(navas)-
tu(sa)mgrahat ™ sa(mkl)e <savas >tu(no) 'samgrahapsm"”” iti kasyayam
pratipaksa iti na gamyatem) | trtiye "pi nirvastukakaramatrasamgrahan'
na kificid uktam” arthagatyabhavad iti nirarthakam" paro manyeta | |

tan na | yatah $ravakapratyekabuddhabodhisattvanuttarabuddhanam
yathakramam trisarvajiatabhih™ sakalabhisamayasamgrahena

166)

tribhir api paksaih samgraha(h |) <tatha> " (o4 hi madhyamayam

jinajanyam uktam— “sarvajfiata subhiite ’srz‘wakapratyekabuddhﬁnﬁmm),
margajfiata bodhisattvanam, sarvakarajiiata tathagatasyarhatah samyak-

sambuddhasya | kena karanena bhagavan sarvajiiata”” $ravakapratye-

158) abhisamayalamkarasastram| V™ Ved, abhisamayalamkasastram V1", bstan bcos mngon
par rtogs pairgyan Tib

159) vyavadanavastusamgrahat] Vr Ved, vyavada(na+.)tu(+)mgrahat V., rnam par byang
ba'i dngos po bsdus pa'’i phyir Tib

160) samklesavastuno 'samgraham] recons., sa(.)e<++>tu(+) sal.>gr. ++>m Vi,
samklesavastu na grhitam Vr, samklesavastu na samgraham Ved, kun nas nyon mongs
pa’idngos po ma bsdus pas Tib

161) gamyate] V| Ved, gamyeta Vr, khong du chud par (mi) gyur ro Tib

162) nirvastuka’] Vi** Ved, nirvastuko V1", (rnam pa) gzhi med pa .. Tib

163) cf. uktam syad Vr

164) nirarthakam] Vi**Ved, nirerthakam V1™, don med pa Tib

165) cf. sarvajiatamargajiatasarvakarajiatabhih Vr

166) tatha hi] recons., <++> hiVy, hiVed, diltar Tib

167) cf. sarvasravakapratyekabuddhanam Vr
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kabuddhanam? etavat”’ subhiite sarvam’" yavad evadhyatmika bahyas
ca dharmas, te ca §r<avaka >pspratyekabuddhair”’ jiiatah | na punah
sarvamargena na sarvakarena | tena Sravakapratyekabuddhanam sarva-
jiiatocyate | " kena karanena bhagavan mﬁrgajﬁatﬁm) bodhisattvanam?
sarvamargah subhute bodhisattvair utpﬁdayitavyﬁhlw sarvamarga jfia-
tavyah, ya$ ca $ravakamargo ya$ ca pratyekabu<ddhama >rgo”” ya$ ca
<buddhama >prgas  te ca paripiirayitavyah | tais ca " margakara-
niyam kartavyam | na ca tair’” bhatakotih saksatkartavya 'paripiirya
pranidhanam, aparipacya sattvan, apariSodhya buddhaksetram | tena
bodhisattvanam margajiiatocyate | " kena karanena bhagavan sarva-

karajiiata tathagatasyarhatah sa<m>ya<ksambuddhasya? yaih>"’

[2r7] subhiite akarair yair lingair yair nimittair dharmah siicyante, ta aka-

168) cf. thams cad 'tshal ba nyid Tib

169) etavat] ViVed, etavan Vr, etavad evaPSP[V];'di tsam Tib

170) sarvam] V,Vr, sarvvah Ved, thams cad Tib

171) s$ravakapratyekabuddhair] VrVed, sr<.++> pratyekabuddhair V., nyan thos dang rang
sangs rgyas rnams Kyis Tib

172) omit Vr

173) cf. lam gyi rnam pa 'tshal ba nyid Tib

174) bodhisattvair utpadayitavyah] V\Ved(both bodhisatvair), bodhisattvenotpadayitavyah
Vr, bodhisattvena mahasattvena notpadayitavyah PSP[ V], byang chub sems dpa' rnams
kyis ... bskyed par bya Tib

175) pratyekabuddhamargo] VrVed(both ‘marggo), pratyekabu<++>r1go V., rang sangs
rgyas kyi lam Tib

176) buddhamargas] VrVed, bu<+4+>1gasV, rang sangs rgyas kyi lam Tib

177) insert marge PSP[V] : ...tais ca margair margakaraniyam kartavyam | AASPG I 148

178) ca tair] ViVed, canena ViPSP[V], de dag gis Tib

179) omit Vr

180) samyaksambuddhasya | yaih] Vr, sa<.>ya<4+++++> Vi, samyaksambuddhasya |
Ved, yang dag par rdzogs pa'i sangs rgyas kyi lags | (rab byor rnam pa) gang dag dang Tib
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ras tani lingani tani nimittani tathﬁgatenﬁvabuddhﬁnimn | tena tatha-
gatasyarhatah samyaksambuddhasya sarvakarajfiatocyata” i) iti | |
tatha samksiptayam apy uktam: “Sravakabhumav api $i(ksitu)ka-
mene”tyadixv) | vistarayam api vistarenoktam iti | ta<tra sa >
rvajﬁatalw dharme rupadav anityatadyadhisthana "tmasammoha-
prahar_laphalél% | margajfiata sarvayananiryanatattvasaksatkaranadhisthana
'samgrhitasattvasamgrahﬁdikﬁritraphal5185) | (sarva)karajiiata sarvad-
harmanutpadatadhisthana "kasadhatuparyavasanapratiprasrabdhasa-
ttvarthabhatakotiprativedhavasananusandhipra <hana >p,ijphala”™’ |
tasmad upapannam idam samastavastupratipaksakarasamgrahaih pari-
piirnasyabhisamayasya paryaptanirde$o” 'bhisamayalankara iti | |
nanu vistaramadhyasamksiptarucisattvanugrahakamena bhagavataiva
svayam karunikena tatra tatra jinajananyam astabhisamayakramah

sakalaprajiiaparamitarthah krtalok<a i (i)™ | tasya punar api

181) “avabuddhani] V\Ved, ‘anubuddhaniVr, anubaddhaniPSP[V]: thugs su chud de Vtib

182) These sentences are omitted in Vrtti

183) tatra sarvajiiata] VrVed, : ta<++>rvajiiata V., de la thams cad shes pa nyid Tib

184) anityatady | em., anityady ViVed, mirtag palasogspairtencanTib ;cf. dharme yatna
dhisthanaVr

185) sarvayananiryanatattva’] ViVed (both sarvva’), yathayananiryanatadsaksatkarana Vr,
theg pa thams cad kyis nges par byung ba dang | de kho na nyid ... mi ... Tib
: "ka‘lritran] VrVed, * karitra V1, byed pa Tib ; cf. sanigrhitasattvasanigrahaparipacitasa-
ttvaparipacanaparipacitasattvavimocanakaritraphala Vr

186) “anutpadata’] em., anutpada V,Ved, omit Vr, skye ba med pa'’i (rten can) Tib
: “apratiprasrabdha’] Vr, “dpratiprasrasabdha’ V., "apratiprasrabdha’ Ved, .. rgyun mi
chad pa .. Tib
: “prahana’] VrVed, ‘pra<++>°V, ... spangs pa Tib

187) paryaptanirdeso] ViVed, paryapto nirdeso Vr, (mngon par rtogs pa ril rdzogs par) bstan
payin no Tib (omit paryapta)
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pratipadane bhagavadaryajitafijayasya ko ’rtha iti mandadhijana <$an>-
kam apakurvan svasastrasyantarnihitasambandhabhidheyaprayojana-
prayojanaprayojanany arthasamsayo <<tpﬁdaka>>tay5189) pravrttyangany
aha:

sarvakarajiiatamargah $asi(tr)a”” yo ’tra deSitah |

(dhi)manto viksisirams (ta)m anali(dha)m <pa >prair” iti || 1 ||

smrtau cadhaya sutrartham dharmacaryam dasatmikam |

sukhena pratipatsirann ity arambhaprayojanam™ || 2 | | iti |

sarvakarajfiata sarvabhisamayopalaksanapara~ margo buddhatvasya |
tenaiva bhagavata trividhaih pratiharyaih sakala(jananu) <sa>(sakena)-
bhidheyatve<<na194) trividhayam ji>pwnajananyam’” yo nirdistas tam
abhidhanabhidheyayor upayopeyayogena krtasambandham patutara-

nubhavahitavasanaprabhavasmaranapratyaye nikhilaprajiiaparamita-

188) krtaloka iti] recons., krtalok<.+>(t) Vi: krtalokah Ved, gsal bar mdzad pa (ma yin)
namTib

189) arthasamsayotpadakataya] conj., arthasamsamyo<+++>taya Vi, arthasamsayotpa
datayaVed, don la the tshom bskyed pa nyid kyis Tib

190) $asitra] VrAi, sasi(t)a Vi, sasinaVed AeW Vr-ed, $asita AeT, ston pasTib

191) parair] VrAnVed, crair Vi, gzhan gyis Tib

192) ‘prayojanam] Vi"*VrA,Ved, ‘prayojanam V1™, bya ba rtsom pa'i dgos pa Tib

193) “para] cony,,” paroViVed, (rnam pa thams cad mkhyen pa nyid ni ....) mngon par rtogs pa
thams cad nye bar mtshon pa lhur len pa yin no | | Tib (supports my conjecture?)

194) sakalajananu$asakenabhidheyatvena] Ved, sakala(jana.u) <+>(sakena a) bhidheyat(v)e
Lna> Vi,'gro ba mtha'dag la rjes su ston par mdzad pa (de nyid kyis) ... brjod par bya ba
nyid du'Tib

195) trividhayam jinajananyam] cony., <++++++>najananyamV, (After "abhidheyat(.) e, at
least six syllables are missing), tritayajinajananyamVed, rgyal ba'7yum rnam pa gsum car
Jas Tib
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sutrartham astabhisamayatmakam bodhicittadanadipratipatticaryan
" a(kr) <tadharma’>-

196,

ca samyag nidha(ya) bahyetaravita(ra) <ga>dibhir

asampatsampadanabaddhaparikara eva bodhisattvah"” sarvatragadhar-
madhﬁtuprativedhalaksanapramuditz‘ldibhﬁmyadhigamﬁnukramenam)
sarvakaram saksatkurvirann iti prayojanaprayojanam | pratyabhisamayam
prajiiaparamita <rtham bo>pydhicittapratipattyadilaksanam " sukhena

vineyah pratipadyantam iti §$astrarambhaprayojanamiiti | |

[Objection:] Others might think that Abhisamayalamkarasastra
preceded by telling homagezon in this way, being made by com-
prehensively listing one of things, remedies, and aspects, is useless
because of following reasons: In the first case, the effort would be
fruitless, because there are no things here in this Prajidparamita
[satra] that were not enumerated in the treaties [discerning] char-

acteristics [such as Abhidharmapitaka, etc]zoz). In the second [case], it

196) bahyetaravitaragadibhir] Ved, bahyetaravita(ra) <+>dibhir V1, phyi rol pa dang cig
shos kyi 'dod chags dang bral ba la sogs pa .... rnams Kkyis Tib

197) akrtadharmanairatmyabhyasair| recons., a(kr) <+++> nairatmabhyasair V,, sarvad-
‘harmmanairatmyanabhyasairVed, chos thams cad bdag med pa la goms par ma byas pa
rnams kyis Tib (seems to suggest akrtasarvadharmanairatmyabhyasair. But comparing
with other lines, it seems 3 syllables are missing)

198) bodhisattvah] Vi(bodhisatvah), bodhisatvahVed, byang chub sems dpa'Tib

199) sarvatraga’] Vi’*Ved, sarvatraya’ V1", kun tu gro ba Tib

200) prajiiaparamitartham bodhicitta’] Ved, prajaaparamita<++> dhicitta®V, shes rab kyi
pha rol tu phyin pa'’i don byang chub kyi sems ... Tib

201) It is a translation of namaskarakathanapirvakam, about which Tibetan translation

suggests ‘praise (bstod pa: stotra or stuti) instead of ‘telling (kathana)’
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does not list defilement-things comprehensively, because of listing
purification-things [only]. Therefore, you can not understand for what
remedies they are. In the third [case] as well, from listing mere aspects
that are devoid of things, nothing [would] be said. This is because

there is no understanding of contents [being fit for a person’s aim]m

[Response:] It is not the case since there is a list with all three cases
by including entire clear realizations with three kinds of omniscience
that belong to disciples * Pratyekabuddhas, Bodhisattvas, and unsur-
passable Buddha[s] respectively. That is to say, [the Bhagavat] says in

the intermediate of mother of Victors™" as follows:

“Subhiti! The omniscience is of disciples and Pratyekabuddhas, the
knowledge of paths is of Bodhisattvas, the knowledge of all aspects is
of the Tathagata, who is arhat and truly and completely enlightened

202) Iinserted this word based on ‘[which is not listed] in the Abhidharmapitaka, etc., by detail
teaching of skandhas, dhatus, and ayatanas (skandhadhatvayatananirdesenabhid-
harmapitakadau) in Aloka

203) Itis a translation of arthagatyabhavad that I resort to Aloka’s explanation, ‘Therefore,
there would be the fault of non-telling because it does not tell [any] contents being fit for
a person’s aim (.../t1 purusarthopayujyamanarthanabhidhanad akathanadosah | ).
Three former translators, Alexander T. Naughton, Hyodo, Kazuo (Jt§E—X), and
Taniguchi, Fujio (%1 & -1-K), whose translations I consulted, translates differently
from mine: Naughton and Kazuo translate it into ‘the meaning () is not realized
(understood),” and Fujio ‘There’s no understanding of objects (¥4’

204) ie., 25,000 Prajfiaparamitasitra : About the exact pararell, see BERAR A I FREAHFE (M5
MEAI3E ; T. 223, Vol 8) 375b25-¢25 and Paicavimsatisahasrika Prajidparamita V [ed.
Kimura] pp. 124-125.
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one.

Bhagavat! For what reason does the omniscience belong to the
disciples and Pratyekabuddhas?

Subhiiti! Just inasmuch as everything implies inner and outer
phenomena, these [phenomena] are cognized by the disciples and
pratyekabuddhas. But, [everything can be cognized] neither as all
paths nor as all aspects [by them].”” Therefore, the omniscience is
taught to be of the disciples and Pratyekabuddhas.

Bhagavat! For what reason does the knowledge of paths belong to
bodhisattvas?

Subhiiti! Bohisattvas must produce and cognize all paths. And
[Bodhisattvas] must fulfil the paths comprised of the path of disciples,
the path of Pratyekabuddhas, and the path of Buddhas. Furthermore,
[they] must do what should be done on the path with these [paths].””
Nevertheless, without having fulfilled the resolve, without having
matured living beings, without having purified the Buddha-field, they
must not actualize the final limit of reality. Therefore, the knowledge
of all paths is taught to be of the Bodhisattvas.

Bhagavat! For what reason does the knowledge of all aspects belong

to Tathagata, who is arhat and truly and completely enlightened one.

205) While two Japanese translations, especially Kazuo’s, agree with mine, Naughton
translates it bit differently: Besides those (= outer and inner phenomena), Sravakas and
pratyekabuddhas also know [their sixteen aspects]. However, they do not [attain
liberation] by all [three] paths, nor are all aspects [directly realized].

206) These translation is based on AASPG 1148 ... tai§ ca margair margakaraniyam kartavyam.
In Vrtti and PSP[ V], there’s an attempt to avoid this faii means ‘by bodhisattvas
(bodhisattvaif)’ by changing bodhisattvaifito bodhisattvena.
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Subhiiti! The aspects, marks, and signs by which dharmas are
indicated, have been realized by the Tathagata. Therefore, the
knowledge of all aspects is taught to be of the Tathagata who is arhat

and truly and completely enlightened one.”

In the same way, [Bhagavat] also says in the abbreviated [Praj-
ﬁépéramitésﬁtra]m: “ [A Bodhisattva] who also wishes to train in the

2

stage of disciples - [And, Bhagavat] also says in the extensive
[Prajiaparamitasitra]”” in detail. Among these [three kinds of knowledge],
‘the omniscience’ is based on [understanding of] dharma beginning
with matter as impermanent, efc., and results in giving up the delusion
of the self. “The knowledge of paths’ resorts to emancipation on all
[three] vehicles”” and non-realization of the reality, and results in the
effectivity of including beings those who have not been included [in
the Buddha’s teaching] and so on™’. The knowledge of all aspects
resorts to non-arising of all dharmas, and results in the uninterrupted
benefit of living beings as long as space-element exists, penetrating the
final limit of reality, and giving up the continuity of latent traces.
Therefore, it is proper that Abhisamayalarikara is a complete explanation
of the entire topics with a comprehensive list of all things, remedies,

and aspects.

207) i.e., Prajnaparamitasitra in egiht thousand lines(=ed. Vaidya pp.3, 31- 4, 12 or ed.
Wogihara in Aloka pp.41,19-42,02)

208) Prajnaparamitasitra in one hundred thousand lines,

209) In Vrtti, ‘according to [all three] yanas (yathayana’)’

210) ‘Maturing beings not matured, and liberating matured beings’ succeed in Aloka
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[Maitreya] dispelling the following qualms of people with little
knowledge: “Hasn’t the compassionate lord wishing to favor the living
beings who are fond of prolixity, of the middling, or of the condensed,
already illuminated entire contents of the Prajidparamitasitra in a
sequence of eight Abhisamayas(topics) in various [versions] of mother
of Victors”™’?” And, “So what is the purpose of the Conqueror of
unconqueredm who is blessed and noble to communicate this again?”,
states the connection being implicit [in the purpose]””, the subject
matter, the purpose, and the ultimate purpose of his own commentary,
inasmuch as they produce doubt about the benefit, as the necessary

factors for acting [toward studying the Sastra].

The purpose of commencing [ Abhisamayadlamkaral is [twofold:]

(1) May the intelligent behold the path of knowledge of all aspects
taught by the teacher here [but] not touched by others and (2) having
placed the contents of the Sitra in memory, may they practice the

tenfold action with reference to the teaching easily | |1-2] |

211) i.e., prajiaparamitasutras

212) = Maitreyanatha

213) It is a translation of “antarhitasambandhabhidheya’. My interpretation in which I
relates antarnihita, literally being concealed within, only to connection (sambandha),
not to others beginning with the subject matter (ab]u'd[zeyac) and Linsert ‘in the purpose’,
is based on Aloka’s explanation, ‘Therefore, this [connection] must not be told
separately from telling the purpose because of its being comprehended by implication(z/
samarthyalabhyatvena nasau prayojanabhidhanat prthag abhidhanivah |) Tibetan
translation also seems to connect antarnihitato sambandhaonly with one difference that
sambandha is preceded by abhidheya, etc. (... brjod par bya ba dang dgos pa dang dgos
pa’iyang dgos pa dang brel pa khong na yod pa rnams gsungs te)
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[The path of knowledge of all aspects (sarvakarajiatamarga) in the
karika is a Karmadharaya compound, it is] the path (marga) of
Buddhahood consists of the knowledge of all aspects (sarviakarajiata)
aiming at illustrating whole topicsm. This [path of knowledge of all
aspects] that has been explained as subject matter by none other than
the blessed, the teacher of all living beings in the three kinds of
Mother of Victors™” through threefold miraculous powerm, of which
the connection has been made by relating words to means and subject
matter to goal.

The ultimate purpose is that Bodhisattvas, only who are ready for
accomplishing the fulfillment of their own and other’s benefit with
successive knowledges made of hearing and so on, should actualize
this [path of knowledge of all aspects] in all aspects, —which has not
been tasted by the non-Buddhist and Buddhist without desire who
have not cultivated the repeated practice of selflessness of dharmas —

through gradual realization of the Very Joyful Stage, characterized by

214) This interpretation in which I relates ‘aiming at illustrating whole topics’ to ‘the
knowledge of all aspects’ is based on my emedation of ‘sarvakarajiata sarva-
bhisamayopalaksanaparo margo to .. oparé ... with anidea that sarvakarajnatahere also
represent not only the knowledge itself but also the first topic (abhisamaya) of eight
topics. Given that upalaksana means ‘implying something that has not been actually
expressed’, sarvakarajiata appears to be the representative of 8 abhisamayas or all three
kinds of omniscience.

215) Itrefers to the condensed, middling, and prolix versions of Prajidparamitasitra, i.e., the
Sitra in 8,000 lines, 25,000 lines, and 100,000 lines.

216) According to Haribhadra’s explanation in Aloka[ed. Wogihara p. 8], three kinds of
miraculous power refers to that of magic performence, mind reading and instrution

(rddhipratiharya, adesanapratiharya, and anusasanipratiharya)
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the penetration of all-pervading Dharmadhatu, and so on, after
having correctly placed the entire contents of Prajnaparamitasiitra
consisting of eight topics and the conduct of practice of giving, etc.,
based on the resolve to become Buddhas in the cognition of
remembrance arising from latent traces placed by very sharp
experiences.

The purpose of commencing on the Sastra is that let trainees easily
understand the contents of Prajiaparamita[sitras] in each topic
characterized by understanding the mind for Buddhas’ enlightenment

217)
andsoon.”

20124 129 10Y E7
2012 128 21 AlAIRtE
201258 128 242 A XHEHA

217) According to Tibetan translation, it is ‘the resolve to become a buddha and practice

(byang chub kyi sems dang sgrub pa la sogs pa’i mtshan nyid)
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i)  of Vr1vl, Ved 11, RVy[2009a: 118]

ii) TSP[K]2.01-06, TSP[Sh] 2.05-10

iii) nispaditakriye kaficid viSesam asamadadhat | karmany aindriyam anyad va sadhanam
kim itisyate | | : Pramanavarttika 3.241

iv) TSP[K] 2.06-08,8,02-04 ; TSP[Sh] 2.10-12, 10.01-04

v) TSP[K] 8, 04-08, TSP[Sh] 10.04-09

vi) TSP[K]8.17-22, TSP[Sh] 10,20-11.02

vii) No parallel in TSP

viii) TSP[K] 2.08-15, 9.20-21 ; TSP[Sh] 2.12-20, 12.06-08.

ix) TSP[K]9.22-10.03, TSP[Sh] 12.09-18

X) cf Vrtti{Vr 1v3-5, Vr-ed 11-12}, Vivrti {V; 2r3, Ved 5-6}

xi) Pramanavarttika 2. 285

xii) ¢f Vivrti {V;2v1-6, Ved 7}

xiii) Pancavimsatisahasika Prajiaparamita V[ed. Takayasu Kimura] pp.124.23-125.16]

xiv) AeW [41,19-42,02]
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